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PARASHA SUMMARY 

Vayeshev, Vayeishev, or Vayesheb (וַיֵּשֶׁב — Hebrew for "and he lived," the first word of 
the parashah) is the ninth weekly Torah portion ( פָּרָשָׁה, parashah) in the 
annual Jewish cycle of Torah reading. The parashah constitutes Genesis 37:1–
40:23. The parashah tells the stories of how Jacob's other sons sold Joseph into 
captivity in Egypt, how Judah wronged his daughter-in-law Tamar who then tricked 
him into fulfilling his oath, and how Joseph served Potiphar and was imprisoned when 
falsely accused of assaulting Potiphar's wife. 
 
The parashah is made up of 5,972 Hebrew letters, 1,558 Hebrew words, 112 verses, and 
190 lines in a Torah Scroll (תּוֹרָה  Sefer Torah). Jews read it the ,סֵפֶר 
ninth Sabbath after Simchat Torah, in late November or December.  
 
In traditional Sabbath Torah reading, the parashah is divided into seven readings, 
or עליות, aliyot. In the Masoretic Text of the Tanakh (Hebrew Bible), Parashah 
Vayeshev has three "open portion" (פתוחה, petuchah) divisions (roughly equivalent to 
paragraphs, often abbreviated with the Hebrew letter פ (peh)). Parashah Vayeshev has 
one further subdivision, called a "closed portion" (סתומה, setumah) division 
(abbreviated with the Hebrew letter ס (samekh)) within the second open portion 
 spans the first three readings (petuchah ,פתוחה) The first open portion .(petuchah ,פתוחה)
 spans the fourth through sixth (petuchah ,פתוחה) The second open portion .(aliyot ,עליות)
readings (עליות, aliyot). And the third open portion (פתוחה, petuchah) coincides with the 
seventh reading (עליה, aliyah). The single closed portion (סתומה, setumah) division sets 
off the fourth reading (עליה, aliyah) from the fifth reading (עליה, aliyah). 

 

 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
In the first reading (עליה, aliyah), Judah approached Joseph, whom he likened 
to Pharaoh, and recounted how Joseph had asked the 10 brothers whether they had a 
father or brother, and they had told him that they had a father who was an old man 
(Jacob), and a child of his old age who was a little one (Benjamin), whose brother was 
dead, who alone was left of his mother (Rachel), and whose father loved him. Judah 
recalled how Joseph had told the brothers to bring their younger brother down to Egypt, 
they had told Joseph that the lad's leaving would kill his father, but Joseph had 
insisted. Judah recalled how the brothers had told their father Joseph's words, and 
when their father had told them to go again to buy a little food, they had reminded him 
that they could not go down without their youngest brother. Judah recounted how their 
father had told them that his wife had born him two sons, one had gone out and was 
torn in pieces, and if they took the youngest and harm befell him, it would bring down 
his gray hairs with sorrow to the grave. Judah began to explain to Joseph what would 
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happen if Judah were to come to his father without the lad, seeing that his father's soul 
was bound up with the lad's. The first reading (עליה, aliyah) ends here 

Chapter: 44 

ר  .18 י אֲדנִֹי֒ יְדַבֶּ ֣ ה וַיֹּ֘אמֶר֘ בִּ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜ גַּ֨ י וְאַל-וַיִּ י אֲדנִֹ֔ אָזְנֵ֣ ךָ֤ דָבָר֙ בְּ א עַבְדְּ חַר -נָ֨ ֥ יִ
ה:   פַרְעֹֽ י֥ כָמ֖וֹךָ כְּ ךָ כִּ ֑ עַבְדֶּ ךָ֖ בְּ  אַפְּ

18.   Then Judah came near unto him, and said: 'Oh my lord, let your 
servant, I pray thee, speak a word in my lord's ears, and let not thine anger 
burn against your servant; for thou art even as Pharaoh. 

ל אֶת  .19 אַ֔ י שָׁ ר הֲיֵשׁ -אֲדנִֹ֣ יו לֵאמֹ֑ ח: -לָכֶם֥ אָב֖ אוֹ -עֲבָדָ֖  אָֽ
19.   My lord asked his servants, saying: Have ye a father, or a brother? 

אמֶר֙ אֶל  .20 י יֶשׁ -וַנֹּ֨ ר ה֧וּ -אֲדנִֹ֔ תֵ֨ וָּ ת וַיִּ יו מֵ֔ ן וְאָחִ֣ ים קָטָ֑ לֶד זְקֻנִ֖ ֥ ן וְיֶ ב זָקֵ֔ נוּ֙ אָ֣ וֹ  לָ֨ א לְבַדּ֛
וֹ וְאָבִי֥ו אֲהֵבֽוֹ:   לְאִמּ֖

20.   And we said unto my lord: We have a father, an old man, and a child of 
his old age, a little one; and his brother is dead, and he alone is left of his 
mother, and his father loveth him. 

אמֶר֙ אֶ   .21 יו: -לוַתֹּ֨ י עָלָֽ י֥מָה עֵינִ֖ י וְאָשִׂ הוּ אֵלָ֑ יךָ הֽוֹרִדֻ֖  עֲבָדֶ֔
21.   And thou saidst unto your servants: Bring him down unto me, that I 
may set mine eyes upon him. 

אמֶר֙ אֶל  .22 א -וַנֹּ֨ י לֹֽ ב אֶת-אֲדנִֹ֔ עֲזֹ֣ עַר לַֽ ֖ ֥ב אֶת-יוּכַל֥ הַנַּ ת: אָ -אָבִי֑ו וְעָזַ  בִי֖ו וָמֵֽ
22.   And we said unto my lord: The lad cannot leave his father; for if he 
should leave his father, his father would die. 

אמֶר֙ אֶל  .23 יךָ אִם-וַתֹּ֨ י: -עֲבָדֶ֔ נָֽ סִפ֖וּן לִרְא֥וֹת פָּ א תֹֽ כֶם֑ לֹ֥ ן אִתְּ טֹ֖ ד אֲחִיכֶם֥ הַקָּ א יֵרֵ֛  לֹ֥
23.   And thou saidst unto your servants: Except your youngest brother come 
down with you, ye shall see my face no more. 

ל  .24 ינוּ אֶֽ י עָלִ֔ ֣ יְהִי֙ כִּ ד-וַֽ גֶּ ךָ֖ אָבִי֑ וַנַּ֨ י: -עַבְדְּ י אֲדנִֹֽ בְרֵ֥  ל֔וֹ אֵת֖ דִּ
24.   And it came to pass when we came up unto your servant my father, we 
told him the words of my lord. 

בְרוּ   .25 ב֖וּ שִׁ אמֶר אָבִי֑נוּ שֻׁ נוּ מְעַט-וַיֹּ֖ כֶל: -לָ֥  אֹֽ
25.   And our father said: Go again, buy us a little food. 

דֶת אִם  .26 א נוּכַל֖ לָרֶ֑ ן -וַנֹּ֕אמֶר לֹ֥ טֹ֤ ינוּ הַקָּ י  יֵשׁ֩ אָחִ֨ דְנוּ כִּ נוּ֙ וְיָרַ֔ ל לִרְאוֹת֙  -אִתָּ֨ א נוּכַ֗ לֹ֣
נּוּ אִתָּֽנוּ:  ן אֵינֶ֥ טֹ֖ ינוּ הַקָּ ישׁ וְאָחִ֥ י הָאִ֔ נֵ֣  פְּ

26.   And we said: We cannot go down; if our youngest brother be with us, 
then will we go down; for we may not see the man's face, except our youngest 
brother be with us. 

לְדָה  .27 ֽ יִם יָ נַ֖ י֥ שְׁ ם כִּ ינוּ אַתֶּ֣ם יְדַעְתֶּ֔ ךָ֥ אָבִי֖ אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּ תִּֽי: -וַיֹּ֛ י אִשְׁ ֥  לִּ
27.   And your servant my father said unto us: Ye know that my wife bore me 
two sons; 

אִ   .28 אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ צֵ֤ א רְאִיתִי֖ו עַדוַיֵּ ף וְלֹ֥ ף טרָֹ֑ ר אַךְ֖ טָרֹ֣ אמַֹ֕ י וָֽ ֔ ה: -תִּ נָּ  הֵֽ
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28.   and the one went out from me, and I said: Surely he is torn in pieces; 
and I have not seen him since; 

ם  .29 הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧-אֶת-וּלְקַחְתֶּ֧ם גַּ י וְקָרָ֣ נַ֖ ם פָּ ה מֵעִ֥ ֛ לָה: -ם אֶתזֶ אֹֽ ה שְׁ רָעָ֖ ֽיבָתִ֛י בְּ שֵׂ

 
29.   and if ye take this one also from me, and harm befall him, ye will bring 
down my gray hairs with sorrow to the grave. 

באִֹי֙ אֶל  .30 ה כְּ וֹ: -וְעַתָּ֗ ה בְנַפְשֽׁ וֹ קְשׁוּרָ֥ נּוּ אִתָּנ֑וּ וְנַפְשׁ֖ עַר אֵינֶ֣ ֖ י וְהַנַּ ךָ֣ אָבִ֔  עַבְדְּ
30.   Now therefore when I come to your servant my father, and the lad is not 
with us; seeing that his soul is bound up with the lad's soul; 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
In the second reading (עליה, aliyah), Judah told Joseph that if Judah were to come to 
his father without the lad, then his father would die in sorrow. And Judah told how he 
had become surety for the lad, and thus asked Joseph to allow him to remain a bondman 
to Joseph instead of the lad, for how could he go up to his father if the lad was not with 
him? Joseph could no longer control his emotions and ordered everyone but his 
brothers to leave the room. He wept aloud, and the Egyptians and the house of Pharaoh 
heard. Joseph told his brothers that he was Joseph, and asked them whether his father 
was still alive, but his brothers were too frightened to answer him. Joseph asked them 
to come near, told them that he was Joseph their brother whom they had sold into Egypt, 
but that they should not be grieved, for God had sent Joseph before them to preserve 
life. Joseph recounted how for two years there had been famine in the land, but there 
would be five more years without harvests. But God had sent him before them to save 
them alive for a great deliverance. The second reading (עליה, aliyah) ends here. 

י   .31 רְאוֹת֛וֹ כִּ ה כִּ יךָ אֶת-וְהָיָ֗ ידוּ עֲבָדֶ֜ עַר וָמֵ֑ת וְהוֹרִ֨ ֖ ת עַבְ -אֵי֥ן הַנַּ יבַ֨ יָג֖וֹן שֵׂ ינוּ בְּ ךָ֥ אָבִ֛ דְּ
לָה:  אֹֽ  שְׁ

31.   it will come to pass, when he seeth that the lad is not with us, that he 
will die; and your servants will bring down the gray hairs of your servant our 
father with sorrow to the grave. 

ב אֶת  .32 ךָ֙ עָרַ֣ י עַבְדְּ ֤ ר אִם- כִּ עַר מֵעִ֥ם אָבִי֖ לֵאמֹ֑ אתִי  לֹ֤ -הַנַּ֔ יךָ וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ א אֲבִיאֶ֨
ל ים: -לְאָבִי֖ כָּ מִֽ  הַיָּ

32.   For your servant became surety for the lad unto my father, saying: If I 
bring him not unto thee, then shall I bear the blame to my father for ever. 

ב  .33 שֶׁ ֽ ה יֵ ךָ֙ -וְעַתָּ֗ א עַבְדְּ עַל עִםנָ֤ ֥ עַר יַ ֖ י וְהַנַּ אדֹנִ֑ בֶד לַֽ עַר עֶ֖ יו: - תּחַַ֣ת הַנַּ֔  אֶחָֽ
33.   Now therefore, let your servant, I pray thee, abide instead of the lad a 
bondman to my lord; and let the lad go up with his brethren. 

י  .34 ה אֶל-כִּ עֱלֶ֣ י וְהַנַּ֖ - אֵיךְ֙ אֶֽ א אֶתאָבִ֔ ר֥ יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ וּ אִתִּי֑ פֶּ֚ י: -עַר אֵינֶנּ֣  אָבִֽ
34.   For how shall I go up to my father, if the lad be not with me? lest I look 
upon the evil that shall come on my father.' 
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Chapter: 45 
א  .1 ף לְהִתְאַפֵּ֗ -וְלֹֽ ל יוֹסֵ֜ יאוּ כָליָכֹ֨ א הוֹצִ֥ קְרָ֕ יו וַיִּ בִים֙ עָלָ֔ צָּ ל הַנִּ י וְלאֹ-ק לְכֹ֤ עָלָ֑ -אִי֖שׁ מֵֽ
ף אֶלעָ֤  ע יוֹסֵ֖ ֥ הִתְוַדַּ וֹ בְּ יו: -מַד אִישׁ֙ אִתּ֔  אֶחָֽ

1.   Then Joseph could not refrain himself before all them that stood by him; 
and he cried: 'Cause every man to go out from me.' And there stood no man 
with him, while Joseph made himself known unto his brethren. 

תֵּן֥ אֶת  .2 ה: -וַיִּ רְעֹֽ י֥ת פַּ מַ֖ע בֵּ שְׁ יִם וַיִּ מְע֣וּ מִצְרַ֔ שְׁ בְכִי֑ וַיִּ  קלֹ֖וֹ בִּ
2.   And he wept aloud; and the Egyptians heard, and the house of Pharaoh 
heard. 

ף אֶל  .3 אמֶר יוֹסֵ֤ י וְלאֹ-וַיֹּ֨ ף הַע֥וֹד אָבִי֖ חָ֑ י יוֹסֵ֔ י֥  -אֶחָיו֙ אֲנִ֣ עֲנ֣וֹת אתֹ֔וֹ כִּ כְל֤וּ אֶחָיו֙ לַֽ ֽ יָ
יו:  נָֽ  נִבְהֲל֖וּ מִפָּ

3.   And Joseph said unto his brethren: 'I am Joseph; doth my father yet 
live?' And his brethren could not answer him; for they were affrighted at his 
presence. 

ף אֶל  .4 אמֶר יוֹסֵ֧ שׁוּ -וַיֹּ֨ יו גְּ ר -אֶחָ֛ ם אֲשֶׁ ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ שׁוּ וַיֹּ֗ ֑ גָּ י וַיִּ מְכַרְתֶּם֥ -נָ֥א אֵלַ֖
יְמָה:   אתִֹי֖ מִצְרָֽ

4.   And Joseph said unto his brethren: 'Come near to me, I pray you.' And 
they came near. And he said: 'I am Joseph your brother, whom ye sold into 
Egypt. 

צְב֗וּ וְאַל-וְעַתָּ֣ה | אַל  .5 עָ֣ י-תֵּ ֽ ם כִּ ינֵיכֶ֔ עֵ֣ חַר֙ בְּ נִי  -יִ֨ לָחַ֥ ה שְׁ חְיָ֔ י לְמִֽ ֣ ה כִּ מְכַרְתֶּם֥ אתֹיִ֖ הֵנָּ֑
 ם: אֱלהִֹי֖ם לִפְנֵיכֶֽ 

5.   And now be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me 
hither; for God did send me before you to preserve life. 

י  .6 ר֥ אֵין-כִּ ים אֲשֶׁ נִ֔ שׁ שָׁ רֶב הָאָרֶ֑ץ וְעוֹד֙ חָמֵ֣ קֶ֣ ב בְּ רָעָ֖ נָתַיִ֥ם הָֽ ה שְׁ ֛ יר: -זֶ ישׁ וְקָצִֽ  חָרִ֖
6.   For these two years hath the famine been in the land; and there are yet 
five years, in which there shall be neither plowing nor harvest. 

ה   .7 ם לִפְלֵיטָ֖ חֲי֣וֹת לָכֶ֔ אָרֶ֑ץ וּלְהַֽ ית בָּ אֵרִ֖ ם שְׁ וּם לָכֶ֛ ם לָשׂ֥ נִי אֱלהִֹים֙ לִפְנֵיכֶ֔ לָחֵ֤ שְׁ וַיִּ
ה:  דלָֹֽ  גְּ

7.   And God sent me before you to give you a remnant on the earth, and to 
save you alive for a great deliverance. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
In the third reading ( עליה, aliyah), Joseph told his brothers that it was not they who sent 
him to Egypt, but God, who had made him ruler over all Egypt. Joseph thus directed 
them to go quickly to his father and convey that God had made him lord of all Egypt 
and his father should come down to live in the land of Goshen and Joseph would sustain 
him for the five years of famine. And Joseph and his brother Benjamin wept on each 
other's necks, Joseph kissed all his brothers and wept upon them, and after that, his 
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brothers talked with him. The report went through Pharaoh's house that Joseph's 
brothers had come, and it pleased Pharaoh. Pharaoh directed Joseph to tell his brothers 
to go to Canaan and bring their father and their households back to Egypt. The third 
reading (עליה, aliyah) ends here. 

א  .8 ה לֹֽ ה וּלְאָדוֹן֙ -וְעַתָּ֗ ב לְפַרְעֹ֗ נִי לְאָ֜ ימֵ֨ אֱלהִֹי֑ם וַיְשִׂ י֖ הָֽ ה כִּ נָּ לַחְתֶּ֤ם אתִֹי֙ הֵ֔ ם שְׁ אַתֶּ֞
כָל-לְכָל ל֖ בְּ ית֔וֹ וּמשֵׁ יִם:  - בֵּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

8.   So now it was not you that sent me hither, but God; and He hath made 
me a father to Pharaoh, and lord of all his house, and ruler over all the land 
of Egypt. 

עֲל֣וּ אֶל  .9 הֲרוּ֘ וַֽ נִי -מַֽ מַ֧ ף שָׂ נְךָ֣ יוֹסֵ֔ ה אָמַר֙ בִּ יו כֹּ֤ אֲמַרְתֶּ֣ם אֵלָ֗ ים לְאָד֖וֹן אָבִי֒ וַֽ אֱלהִֹ֛
י אַל-לְכָל ה אֵלַ֖ יִם רְדָ֥ ד: -מִצְרָ֑  תַּֽעֲמֹֽ

9.   Hasten ye, and go up to my father, and say unto him: Thus saith your 
son Joseph: God hath made me lord of all Egypt; come down unto me, tarry 
not. 

רֶץ  .10 בְתָּ֣ בְאֶֽ שַׁ ֽ שֶׁ -וְיָ רְךָ֖ וְכָלגּ֗ אנְךָ֥ וּבְקָֽ יךָ וְצֹֽ י בָנֶ֑ יךָ וּבְנֵ֣ ה וּבָנֶ֖ י אַתָּ֕ יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ ֤ -ן וְהָיִ
ראֲ  ךְ: -שֶׁ  לָֽ

10.   And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near unto 
me, thou, and your children, and your children's children, and your flocks, 
and your herds, and all that thou hast; 

י  .11 ם כִּ תְךָ֙ שָׁ֔ לְתִּ֤י אֹֽ ן-וְכִלְכַּ ב פֶּ ים רָעָ֑ נִ֖ יתְךָ֖ וְכָל-ע֛וֹד חָמֵ֥שׁ שָׁ שׁ אַתָּה֥ וּבֵֽ רֵ֛ וָּ ר-תִּ - אֲשֶׁ
 ךְ: לָֽ 

11.   and there will I sustain thee; for there are yet five years of famine; lest 
thou come to poverty, thou, and your household, and all that thou hast. 

י  .12 ין כִּ י בִנְיָמִ֑ י אָחִ֣ ינֵיכֶם֙ ראֹ֔וֹת וְעֵינֵ֖ ה עֵֽ ֤ ם: -וְהִנֵּ ר֥ אֲלֵיכֶֽ מְדַבֵּ י הַֽ  פִ֖
12.   And, behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it 
is my mouth that speaketh unto you. 

י אֶת  .13 דְתֶּ֣ם לְאָבִ֗ ל- וְהִגַּ ל-כָּ יִם וְאֵת֖ כָּ מִצְרַ֔ בוֹדִי֙ בְּ הַרְתֶּ֛ם -כְּ ֣ר רְאִיתֶם֑ וּמִֽ אֲשֶׁ
ה: -וְהֽוֹרַדְתֶּם֥ אֶת נָּ  אָבִי֖ הֵֽ

13.   And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that ye 
have seen; and ye shall hasten and bring down my father hither.' 

ל עַל  .14 פֹּ֛ מִן-וַיִּ ֽ י בִנְיָ ארֵ֥ כָה֖ עַל-צַוְּ ן בָּ נְיָמִ֔ בְךְּ וּבִ֨ ֑ יו וַיֵּ יו: -אָחִ֖ ארָֽ  צַוָּ
14.   And he fell upon his brother Benjamin's neck, and wept; and Benjamin 
wept upon his neck. 

ק לְכָל  .15 ֵ֥ וֹ: -וַיְנַשּׁ יו אִתּֽ ר֥וּ אֶחָ֖ בְּ ן דִּ חֲרֵי כֵ֔ בְךְּ עֲלֵהֶם֑ וְאַ֣ ֣ יו וַיֵּ  אֶחָ֖
15.   And he kissed all his brethren, and wept upon them; and after that his 
brethren talked with him. 

יו:   .16 י עֲבָדָֽ ה וּבְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֔ עֵינֵ֣ יטַב֙ בְּ ף וַיִּ י יוֹסֵ֑ א֖וּ אֲחֵ֣ ר בָּ רְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ית פַּ ֤ ע בֵּ מַ֗ ל נִשְׁ  וְהַקֹּ֣
16.   And the report thereof was heard in Pharaoh's house, saying: 'Joseph's 
brethren are come'; and it pleased Pharaoh well, and his servants. 

רְעהֹ֙ אֶל  .17 אמֶר פַּ ר אֶל-וַיֹּ֤ ף אֱמֹ֥ עֲנוּ֙ אֶת-יוֹסֵ֔ וּ טַֽ את עֲשׂ֑ יךָ זֹ֣ לְכוּ -אַחֶ֖ ם וּֽ ירְכֶ֔ עִ֣ אוּ  -בְּ בֹ֖
עַן:  נָֽ  אַרְ֥צָה כְּ
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17.   And Pharaoh said unto Joseph: 'Say unto your brethren: This do ye: lade 
your beasts, and go, get you unto the land of Canaan; 

ם וְאֶת-וּקְח֧וּ אֶת  .18 ם אֶת -אֲבִיכֶ֛ ה לָכֶ֗ נָ֣ י וְאֶתְּ אוּ אֵלָ֑ יכֶם֖ וּבֹ֣ תֵּ ֽ יִם -בָּ רֶץ מִצְרַ֔ טוּב֙ אֶ֣
רֶץ: חֵ֥ - וְאִכְל֖וּ אֶת  לֶב הָאָֽ

18.   and take your father and your households, and come unto me; and I will 
give you the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
In the fourth reading (עליה, aliyah), Joseph gave his brothers wagons and provisions for 
the way, and to each man he gave a change of clothes, but to Benjamin he gave 
300 shekels of silver and five changes of clothes. And Joseph sent his father ten donkeys 
laden with the good things of Egypt, and ten donkeys laden with food. So Joseph sent 
his brothers away, enjoining them not to fall out on the way. The brothers went to their 
father Jacob in Canaan and told him that Joseph was still alive and ruled over Egypt, 
but he did not believe them. They told him what Joseph had said, and when Jacob saw 
the wagons that Joseph had sent, Jacob revived. The fourth reading (עליה, aliyah) ends 
here. 

וּ קְחֽוּ   .19 את עֲשׂ֑ יתָה זֹ֣ ֖ ם  - וְאַתָּה֥ צֻוֵּ יכֶ֔ כֶם֙ וְלִנְשֵׁ יִם עֲגָל֗וֹת לְטַפְּ רֶץ מִצְרַ֜ לָכֶם֩ מֵאֶ֨
אתֶם֥ אֶת  אֲבִיכֶם֖ וּבָאתֶֽם: -וּנְשָׂ

19.   Now thou art commanded, this do ye: take you wagons out of the land of 
Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father, and 
come. 

ם אַל  .20 ינְכֶ֔ ס עַל-וְעֵ֣ חֹ֖ י-תָּ לֵיכֶם֑ כִּ ל-כְּ יִם לָכֶם֥ הֽוּא: - ט֛וּב כָּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖
20.   Also regard not your stuff; for the good things of all the land of Egypt 
are yours.' 

עֲשׂוּ   .21 ֽ ף עֲגָל֖וֹת עַל-וַיַּ ן לָהֶם֥ יוֹסֵ֛ תֵּ֨ ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ה  -כֵן֙ בְּ ם צֵדָ֖ תֵּן֥ לָהֶ֛ ה וַיִּ י פַרְעֹ֑ ֣ פִּ
רֶךְ:  ֽ  לַדָּ

21.   And the sons of Israel did so; and Joseph gave them wagons, according 
to the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way. 

ת   .22 סֶף וְחָמֵ֖שׁ חֲלִפֹ֥ שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔ לֹ֣ ן נָתַן֙ שְׁ ת וּלְבִנְיָמִ֤ מָלֹ֑ ם נָתַ֛ן לָאִי֖שׁ חֲלִפ֣וֹת שְׂ ֥ לְכֻלָּ
ת:  מָלֹֽ  שְׂ

22.   To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he 
gave three hundred shekels of silver, and five changes of raiment. 

ר    .23 ֣ ת בָּ אֹ֠ שְׂ ר אֲתֹנֹ֡ת נֹֽ֠ שֶׂ יִם וְעֶ֣ וּב מִצְרָ֑ אִי֖ם מִטּ֣ שְׂ ים נֹֽ ה חֲמרִֹ֔ רָ֣ זאֹת֙ עֲשָׂ ח כְּ לַ֤ יו שָׁ וּלְאָבִ֞
רֶךְ:  ֽ חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִי֖ו לַדָּ  וָלֶ֧

23.   And to his father he sent in like manner ten asses laden with the good 
things of Egypt, and ten she-asses laden with corn and bread and victual for 
his father by the way. 

ח אֶת   .24 ֥ לַּ ל-וַיְשַׁ ם אַֽ אמֶר אֲלֵהֶ֔ כוּ וַיֹּ֣ לֵ֑ יו וַיֵּ רֶךְ: -אֶחָ֖ ֽ דָּ ז֖וּ בַּ רְגְּ  תִּ
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24.   So he sent his brethren away, and they departed; and he said unto 
them: 'See that ye fall not out by the way.' 

אוּ֙ אֶ֣   .25 בֹ֨ יִם וַיָּ צְרָ֑ עֲל֖וּ מִמִּ ֽ יַּ לוַֽ עַן אֶֽ נַ֔ ם: -רֶץ כְּ ב אֲבִיהֶֽ עֲקֹ֖ ֽ  יַ
25.   And they went up out of Egypt, and came into the land of Canaan unto 
Jacob their father. 

י וְכִי   .26 ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ דוּ ל֜וֹ לֵאמֹ֗ ֨ גִּ כָל-וַיַּ ל֖ בְּ י֥ לֹ -ה֥וּא משֵׁ וֹ כִּ פָג לִבּ֔ ֣ יִם וַיָּ רֶץ מִצְרָ֑ - א אֶ֣
ם: הֶֽ  ין לָהֶֽ  אֱמִ֖

26.   And they told him, saying: 'Joseph is yet alive, and he is ruler over all 
the land of Egypt.' And his heart fainted, for he believed them not. 

ל   .27 ת כָּ יו אֵ֣ ר֣וּ אֵלָ֗ ם וַ -וַיְדַבְּ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ בֶּ ֣ר דִּ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ בְרֵ֤ רְא֙ אֶתדִּ ר-יַּ עֲגָל֔וֹת אֲשֶׁ - הָ֣
ם: שָׁ  ב אֲבִיהֶֽ עֲקֹ֥ ֽ י ר֖וּחַ יַ חִ֕ ֣את אתֹ֑וֹ וַתְּ ף לָשֵׂ ח יוֹסֵ֖  לַ֥

27.   And they told him all the words of Joseph, which he had said unto 
them; and when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the 
spirit of Jacob their father revived. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
In the long fifth reading (עליה, aliyah), Jacob said that he would go to see Joseph before 
he died. Jacob journeyed to Beersheba with all that he had and offered sacrifices to 
God. God spoke to Jacob in a dream, saying that Jacob should not fear to go to Egypt, 
for God would go with him, make a great nation of him, and also surely bring him 
back. Jacob's sons carried him, their little ones, and their wives in the wagons that 
Pharaoh had sent. They took their cattle and their goods and came to Egypt, Jacob, and 
his entire family. The first closed portion (סתומה, setumah) ends here. 
 
The continuation of the fifth reading ( עליה, aliyah) lists the names of Jacob's family, 70 
men in all, including Joseph and his two children. The long fifth reading (עליה, aliyah) 
and the second closed portion (סתומה, setumah) end here. 

ב עוֹד  .28 ל רַ֛ רָאֵ֔ אמֶר֙ יִשְׂ רֶם אָמֽוּת: -וַיֹּ֨ טֶ֥ לְכָה֥ וְאֶרְאֶנּ֖וּ בְּ י אֵֽ י חָ֑ נִ֖ ף בְּ  יוֹסֵ֥
28.   And Israel said: 'It is enough; Joseph my son is yet alive; I will go and 
see him before I die.' 

Chapter: 46 
רָאֵל֙ וְכָל  .1 ע יִשְׂ ֤ סַּ ר-וַיִּ ק: -אֲשֶׁ אלהֵֹי֖ אָבִי֥ו יִצְחָֽ ים לֵֽ ח זְבָחִ֔ ֣ זְבַּ בַע וַיִּ ָ֑ רָה שּׁ אֵ֣ א בְּ בֹ֖  ל֔וֹ וַיָּ

1.   And Israel took his journey with all that he had, and came to Beer-sheba, 
and offered sacrifices unto the God of his father Isaac. 

נִי:   .2 ֽ אמֶר הִנֵּ ב וַיֹּ֖ עֲקֹ֑ ֽ ב | יַ עֲקֹ֣ ֽ אמֶר יַ יְלָה וַיֹּ֖ ת הַלַּ֔ מַרְאֹ֣ רָאֵל֙ בְּ ים | לְיִשְׂ אמֶר אֱלהִֹ֤  וַיֹּ֨
2.   And God spoke unto Israel in the visions of the night, and said: 'Jacob, 
Jacob.' And he said: 'Here am I.' 
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י אָבִי֑ךָ אַל  .3 נכִֹי֥ הָאֵל֖ אֱלהֵֹ֣ אמֶר אָֽ י-וַיֹּ֕ ֽ יְמָה כִּ ה מִצְרַ֔ רְדָ֣ ירָא֙ מֵֽ ֽימְךָ֥ -תִּ ד֖וֹל אֲשִׂ לְג֥וֹי גָּ
ֽם:   שָׁ

3.   And He said: 'I am God, the God of your father; fear not to go down into 
Egypt; for I will there make of thee a great nation. 

עַלְךָ֣ גַם  .4 נכִֹי֖ אַֽ יְמָה וְאָֽ ךָ֙ מִצְרַ֔ ד עִמְּ י אֵרֵ֤ נכִֹ֗ י֥ת יָד֖וֹ עַל-אָֽ ף יָשִׁ ה וְיוֹסֵ֕ יךָ:  -עָלֹ֑  עֵינֶֽ
4.   I will go down with thee into Egypt; and I will also surely bring thee up 
again; and Joseph shall put his hand upon thine eyes.' 

י  .5 א֨וּ בְנֵֽ שְׂ בַ֑ע וַיִּ ר שָׁ אֵ֣ ב מִבְּ עֲקֹ֖ ֽ קָם יַ ֥ ל אֶת-וַיָּ רָאֵ֜ ם וְאֶת -יִשְׂ ב אֲבִיהֶ֗ עֲקֹ֣ ֽ ם֙ וְאֶת-יַ -טַפָּ
יהֶ֔ נְ  רשֵׁ עֲגָל֕וֹת אֲשֶׁ ֽ א֥ת אתֹֽוֹ: -ם בָּ ה לָשֵׂ רְעֹ֖ ח פַּ לַ֥  שָׁ

5.   And Jacob rose up from Beer-sheba; and the sons of Israel carried Jacob 
their father, and their little ones, and their wives, in the wagons which 
Pharaoh had sent to carry him. 

קְח֣וּ   .6 ם וְאֶת- אֶתוַיִּ ב  -מִקְנֵיהֶ֗ עֲקֹ֖ ֽ יְמָה יַ אוּ מִצְרָ֑ בֹ֖ עַן וַיָּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ כְשׁוּ֙ בְּ ֤ר רָֽ ם֙ אֲשֶׁ רְכוּשָׁ
וֹ: -וְכָל  זַרְע֥וֹ אִתּֽ

6.   And they took their cattle, and their goods, which they had gotten in the 
land of Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his seed with him; 

יו וְכָל   .7 נָ֖ נתָֹ֛יו וּבְנ֥וֹת בָּ וֹ בְּ י בָנָיו֙ אִתּ֔ יו וּבְנֵ֤ נָ֞ יְמָה: (ס)-בָּ וֹ מִצְרָֽ           זַרְע֑וֹ הֵבִי֥א אִתּ֖
7.   his sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' 
daughters, and all his seed brought he with him into Egypt. 

י  .8 נֵֽ מ֧וֹת בְּ ה שְׁ לֶּ ן: -וְאֵ֨ ב רְאוּבֵֽ עֲקֹ֖ ֽ ר יַ כֹ֥ יו בְּ ב וּבָנָ֑ עֲקֹ֣ ֽ יְמָה יַ אִי֥ם מִצְרַ֖ ל הַבָּ רָאֵ֛  יִשְׂ
8.   And these are the names of the children of Israel, who came into Egypt, 
Jacob and his sons: Reuben, Jacob's first-born. 

י:   .9 ן וְכַרְמִֽ וּא וְחֶצְרֹ֥ י רְאוּבֵן֑ חֲנ֥וֹךְ וּפַלּ֖  וּבְנֵ֖
9.   And the sons of Reuben: Hanoch, and Pallu, and Hezron, and Carmi. 

ן  .10 א֖וּל בֶּ חַר וְשָׁ ין וְצֹ֑ הַד וְיָכִ֣ ין וְאֹ֖ ל וְיָמִ֛ מְע֗וֹן יְמוּאֵ֧ י שִׁ ית: -וּבְנֵ֣ עֲנִֽ נַֽ כְּ  הַֽ
10.   And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, 
and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman. 

רְשׁ֕   .11 ֽ י גֵּ י לֵוִ֑ י: וּבְנֵ֖  וֹן קְהָת֖ וּמְרָרִֽ
11.   And the sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 

הְי֥וּ בְנֵי  .12 ֽ עַן וַיִּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ ר וְאוֹנָן֙ בְּ מָת עֵ֤ רַח וַיָּ֨ ֑ רֶץ וָזָ ה וָפֶ֣ לָ֖ ן וְשֵׁ ר וְאוֹנָ֛ ה עֵ֧ י יְהוּדָ֗ רֶץ -וּבְנֵ֣ פֶ֖
ן וְחָמֽוּל:   חֶצְרֹ֥

12.   And the sons of Judah: Er, and Onan, and Shelah, and Perez, and 
Zerah; but Er and Onan died in the land of Canaan. And the sons of Perez 
were Hezron and Hamul. 

ן:   .13 מְרֹֽ ֖ה וְי֥וֹב וְשִׁ ע וּפֻוָּ שׂכָר֑ תּוֹלָ֥ ָ י יִשּׂ  וּבְנֵ֖
13.   And the sons of Issachar: Tola, and Puvah, and Iob, and Shimron. 

ל:   .14 רֶד וְאֵל֖וֹן וְיַחְלְאֵֽ י זְבֻל֑וּן סֶ֥  וּבְנֵ֖
14.   And the sons of Zebulun: Sered, and Elon, and Jahleel. 

וֹ   .15 ה בִתּ֑ ינָ֣ ם וְאֵת֖ דִּ ן אֲרָ֔ ֣ פַדַּ עֲקבֹ֙ בְּ ֽ ה לְיַ לְדָ֤ ֽ ר יָ ה אֲשֶׁ֨ י לֵאָ֗ נֵ֣ ה | בְּ לֶּ לאֵ֣ יו  - כָּ נָ֛ פֶשׁ בָּ נֶ֧
שׁ:  לֹֽ י֥ם וְשָׁ לשִֹׁ  וּבְנוֹתָי֖ו שְׁ
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15.   These are the sons of Leah, whom she bore unto Jacob in Paddan-aram, 
with his daughter Dinah; all the souls of his sons and his daughters were 
thirty and three. 

ד צִפְי֥וֹ   .16 י גָ֔ י: וּבְנֵ֣ י וְאַרְאֵלִֽ אֲרוֹדִ֖ י וַֽ ן עֵרִ֥ י וְאֶצְבֹּ֑ י שׁוּנִ֣ ֖  ן וְחַגִּ
16.   And the sons of Gad: Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and 
Arodi, and Areli. 

י  .17 ֣רַח אֲחתָֹם֑ וּבְנֵ֣ ה וְשֶׂ וִ֥י וּבְרִיעָ֖ ה וְיִשְׁ וָ֛ ה וְיִשְׁ ר יִמְנָ֧ י אָשֵׁ֗ ל:  וּבְנֵ֣ יאֵֽ בֶר וּמַלְכִּ ה חֶ֖  בְרִיעָ֔
17.   And the sons of Asher: Imnah, and Ishvah, and Ishvi, and Beriah, and 
Serah their sister; and the sons of Beriah: Heber, and Malchiel. 

ר  .18 ה אֲשֶׁ י זִלְפָּ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ וֹ וַתֵּ֤לֶד אֶת-אֵ֚ ה בִתּ֑ ה -נָתַן֥ לָבָן֖ לְלֵאָ֣ רֵ֖ שׁ֥ עֶשְׂ ב שֵׁ עֲקֹ֔ ֽ ה֙ לְיַ לֶּ אֵ֨
 פֶשׁ: נָֽ 

18.   These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, 
and these she bore unto Jacob, even sixteen souls. 

ן:   .19 ף וּבִנְיָמִֽ ב יוֹסֵ֖ עֲקֹ֔ ֽ ת יַ שֶׁ י רָחֵל֙ אֵ֣ נֵ֤  בְּ
19.   The sons of Rachel Jacob's wife: Joseph and Benjamin. 

לְדָה  .20 ֽ ֤ר יָ יִם֒◌ אֲשֶׁ רֶץ מִצְרַ֒ אֶ֣ ד לְיוֹסֵף֘ בְּ לֵ֣ וָּ ת-וַיִּ ת בַּ סְנַ֔ ן אֶת-לּוֹ֙ אָֽ ן אֹ֑ רַע כּהֵֹ֣ וֹטִי פֶ֖ -פּ֥
ה וְאֶתמְ  ֶ֖ יִם: -נַשּׁ  אֶפְרָֽ

20.   And unto Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and 
Ephraim, whom Asenath the daughter of Poti-phera priest of On bore unto 
him. 

21.   : רְדְּ ים וָאָֽ ֖ ים וְחֻפִּ ֥ אשׁ מֻפִּ י וָרֹ֑ ן אֵחִ֣ עֲמָ֖ א וְנַֽ רָ֥ ל גֵּ בֵּ֔ כֶר֙ וְאַשְׁ לַע וָבֶ֨ ֤ ן בֶּ י בִנְיָמִ֗  וּבְנֵ֣
21.   And the sons of Benjamin: Bela, and Becher, and Ashbel, Gera, and 
Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 

ל  .22 ב כָּ עֲקֹ֑ ֽ ד לְיַ ֖ ר֥ יֻלַּ ל אֲשֶׁ י רָחֵ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ ֽר:  -אֵ֚ עָ֥ה עָשָׂ פֶשׁ אַרְבָּ  נֶ֖
22.   These are the sons of Rachel, who were born to Jacob; all the souls were 
fourteen. 

יֽם: -וּבְנֵי  .23 ן חֻשִׁ  דָ֖
23.   And the sons of Dan: Hushim. 

ם:   .24 ֽ לֵּ צֶר וְשִׁ ֥ י וְיֵ י יַחְצְאֵל֥ וְגוּנִ֖ לִ֑ י נַפְתָּ  וּבְנֵ֖
24.   And the sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 

ר  .25 ה אֲשֶׁ י בִלְהָ֔ נֵ֣ ה בְּ לֶּ וֹ וַתּלֵֶ֧ד אֶת-אֵ֚ תּ֑ ל בִּ ל-נָתַן֥ לָבָן֖ לְרָחֵ֣ ב כָּ עֲקֹ֖ ֽ ה לְיַ לֶּ פֶשׁ  -אֵ֛ נֶ֥
ה:  בְעָֽ  שִׁ

25.   These are the sons of Bilhah, whom Laban gave unto Rachel his 
daughter, and these she bore unto Jacob; all the souls were seven. 

ל  .26 ֣י בְנֵי-כָּ בַד֖ נְשֵׁ י יְרֵכ֔וֹ מִלְּ צְאֵ֣ יְמָה֙ יֹֽ ב מִצְרַ֨ עֲקֹ֤ ֽ ה לְיַ אָ֨ פֶשׁ הַבָּ נֶּ֠ ל-הַ֠ ב כָּ עֲקֹ֑ ֽ פֶשׁ  -יַ נֶ֖
שֽׁ:  ים וָשֵׁ ֥ ִ שּׁ  שִׁ

26.   All the souls belonging to Jacob that came into Egypt, that came out of 
his loins, besides Jacob's sons' wives, all the souls were threescore and six. 

ר  .27 ף אֲשֶׁ י יוֹסֵ֛ ד -וּבְנֵ֥ ל-יֻלַּ יִם כָּ נָ֑ פֶשׁ שְׁ יִם נֶ֣ פֶשׁ לְבֵית-ל֥וֹ בְמִצְרַ֖ ֧ אָ֥ה -הַנֶּ ב הַבָּ עֲקֹ֛ ֽ יַ
ים: (ס) בְעִֽ יְמָה שִׁ           מִצְרַ֖
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27.   And the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two souls; 
all the souls of the house of Jacob, that came into Egypt, were threescore 
and ten. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
In the sixth reading (עליה, aliyah), Jacob sent Judah before him to show the way to 
Goshen. Joseph went up to Goshen in his chariot to meet Jacob, and fell on his neck 
and wept. Jacob told Joseph that now he could die, since he had seen Joseph's 
face. Joseph told his brothers that he would go tell Pharaoh that his brothers had come, 
that they kept cattle, and that they had brought their flocks, herds, and all their 
possessions. Joseph instructed them that when Pharaoh asked them their occupation, 
they should say that they were keepers of cattle, for shepherds were an abomination to 
the Egyptians. Joseph told Pharaoh that his family had arrived in the land of Goshen, 
and presented five of his brothers to Pharaoh. Pharaoh asked the brothers what their 
occupation was, and they told Pharaoh that they were shepherds and asked to live in 
the land of Goshen. Pharaoh told Joseph that his family could live in the best of the 
land, in Goshen, and if he knew any able men among them, then he could appoint them 
to watch over Pharaoh's cattle. Joseph set Jacob before Pharaoh, and 
Jacob blessed Pharaoh. Pharaoh asked Jacob how old he was, and Jacob answered 
that he was 130 years old and that few and evil had been the years of his life. Jacob 
blessed Pharaoh and left. The sixth reading (עליה, aliyah) ends here. 

ח לְפָנָיו֙ אֶל-וְאֶת   .28 לַ֤ ה שָׁ ן: -יְהוּדָ֞ שֶׁ אוּ אַרְ֥צָה גֹּֽ בֹ֖ נָה וַיָּ שְׁ יו גֹּ֑ ת לְפָנָ֖ ף לְהוֹרֹ֥  יוֹסֵ֔
28.   And he sent Judah before him unto Joseph, to show the way before him 
unto Goshen; and they came into the land of Goshen. 

את  .29 עַל לִקְרַֽ ֛ וֹ וַיַּ בְתּ֔ ר יוֹסֵף֙ מֶרְכַּ אְסֹ֤ פּלֹ֙ עַל-וַיֶּ יו וַיִּ א אֵלָ֗ רָ֣ נָה וַיֵּ שְׁ רָאֵל֥ אָבִי֖ו גֹּ֑ -יִשְׂ
בְךְּ עַלצַ  ֥ יו וַיֵּ ארָ֔ יו עֽוֹד: -וָּ ארָ֖  צַוָּ

29.   And Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel his 
father, to Goshen; and he presented himself unto him, and fell on his neck, 
and wept on his neck a good while. 

ל אֶל  .30 רָאֵ֛ אמֶר יִשְׂ חֲרֵי֙ רְאוֹתִ֣י אֶת-וַיֹּ֧ עַם אַֽ ֑ ף אָמ֣וּתָה הַפָּ י: -יוֹסֵ֖ י֥ עֽוֹדְךָ֖ חָֽ יךָ כִּ נֶ֔  פָּ
30.   And Israel said unto Joseph: 'Now let me die, since I have seen your 
face, that thou art yet alive.' 

ף אֶל  .31 אמֶר יוֹסֵ֤ י  -אֶחָיו֙ וְאֶל-וַיֹּ֨ יו אַחַ֧ ה אֵלָ֗ מְרָ֣ ה וְאֹֽ ידָה לְפַרְעֹ֑ ֣ ה וְאַגִּ עֱלֶ֖ יו אֶֽ ית אָבִ֔ ֣ בֵּ
רֶץ-וּבֵית אֶֽ ר֥ בְּ י אֲשֶׁ ֥ - אָבִ֛ עַן בָּ נַ֖ י: כְּ  אוּ אֵלָֽ

31.   And Joseph said unto his brethren, and unto his father's house: 'I will 
go up, and tell Pharaoh, and will say unto him: My brethren, and my father's 
house, who were in the land of Canaan, are come unto me; 

עֵי  .32 ים֙ רֹ֣ אֲנָשִׁ י וְהָֽ ֽ אן כִּ ם וְכָל-צֹ֔ ם וּבְקָרָ֛ ה הָי֑וּ וְצאֹנָ֧ י֥ מִקְנֶ֖ יאוּ: -אַנְשֵׁ ר֥ לָהֶם֖ הֵבִֽ  אֲשֶׁ
32.   and the men are shepherds, for they have been keepers of cattle; and 
they have brought their flocks, and their herds, and all that they have. 

ה   .33 יוְהָיָ֕ ֽ ה וְאָמַ֖ר מַה-כִּ רְעֹ֑ א לָכֶם֖ פַּ ם: -יִקְרָ֥ יכֶֽ עֲשֵׂ ֽ  מַּ
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33.   And it shall come to pass, when Pharaoh shall call you, and shall say: 
What is your occupation? 

ינוּ וְעַד  .34 עוּרֵ֣ יךָ֙ מִנְּ ה הָי֤וּ עֲבָדֶ֨ י מִקְנֶ֜ ם אַנְשֵׁ֨ אֲמַרְתֶּ֗ ה גַּ -וַֽ תָּ ם-םעַ֔ חְנוּ גַּ אֲבתֹיֵ֑נוּ  - אֲנַ֖
י ן כִּ שֶׁ רֶץ גֹּ֔ אֶ֣ בוּ֙ בְּ עֲב֗וּר תּשְֵֽׁ ֽ ל -בַּ יִם כָּ אן: -תֽוֹעֲבַת֥ מִצְרַ֖ עֵה צֹֽ  רֹ֥

34.   that ye shall say: Thy servants have been keepers of cattle from our 
youth even until now, both we, and our fathers; that ye may dwell in the land 
of Goshen; for every shepherd is an abomination unto the Egyptians.' 

Chapter: 47 

ם וּבְקָרָם֙ וְכָל  .1 י וְצאֹנָ֤ י וְאַחַ֜ אמֶר אָבִ֨ ד לְפַרְעהֹ֒ וַיֹּ֗ ֣ גֵּ א יוֹסֵף֘ וַיַּ בֹ֣ א֖וּ -וַיָּ ם בָּ ֣ר לָהֶ֔ אֲשֶׁ
ן:  שֶׁ אֶרֶ֥ץ גֹּֽ ם בְּ ֖ עַן וְהִנָּ נָ֑ רֶץ כְּ  מֵאֶ֣

1.   Then Joseph went in and told Pharaoh, and said: 'My father and my 
brethren, and their flocks, and their herds, and all that they have, are come 
out of the land of Canaan; and, behold, they are in the land of Goshen.' 

ה:    .2 י פַרְעֹֽ ם לִפְנֵ֥ גֵ֖ צִּ י֑ם וַיַּ ה אֲנָשִׁ ָ֣ ח חֲמִשּׁ יו לָקַ֖ ה אֶחָ֔  וּמִקְצֵ֣
2.   And from among his brethren he took five men, and presented them unto 
Pharaoh. 

ה אֶל  .3 רְעֹ֛ אמֶר פַּ יו מַה-וַיֹּ֧ אמְר֣וּ אֶל-אֶחָ֖ יכֶם֑ וַיֹּֽ עֲשֵׂ ֽ ם-מַּ יךָ גַּ ה רעֵֹ֥ה צאֹן֙ עֲבָדֶ֔ רְעֹ֗ -פַּ
םאֲ  חְנוּ גַּ  אֲבוֹתֵֽינוּ: -נַ֖

3.   And Pharaoh said unto his brethren: 'What is your occupation?' And they 
said unto Pharaoh: 'Thy servants are shepherds, both we, and our fathers.' 

אמְר֣וּ אֶל  .4 י-וַיֹּֽ אנוּ֒ כִּ רֶץ֘◌ בָּ֒ אָ֘ ה לָג֣וּר בָּ רְעֹ֗ י-פַּ עֲבָדֶ֔ ֣ר לַֽ ה לַצּאֹן֙ אֲשֶׁ ין מִרְעֶ֗ יאֵ֣ ֽ - ךָ כִּ
בוּ כָ  שְׁ ֽ עַן וְעַתּהָ֛ יֵ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ב בְּ רָעָ֖ ן: -בֵד֥ הָֽ שֶׁ אֶרֶ֥ץ גֹּֽ יךָ בְּ  נָ֥א עֲבָדֶ֖

4.   And they said unto Pharaoh: 'To sojourn in the land are we come; for 
there is no pasture for your servants' flocks; for the famine is sore in the land 
of Canaan. Now therefore, we pray thee, let your servants dwell in the land of 
Goshen.' 

ה אֶל  .5 רְעֹ֔ אמֶר פַּ יךָ: -וַיֹּ֣ א֥וּ אֵלֶֽ יךָ בָּ ר אָבִי֥ךָ וְאַחֶ֖ ף לֵאמֹ֑  יוֹסֵ֖
5.   And Pharaoh spoke unto Joseph, saying: 'Thy father and your brethren 
are come unto thee; 

ב֥ אֶת  .6 רֶץ הוֹשֵׁ ב הָאָ֔ מֵיטַ֣ וא בְּ יךָ הִ֔ יִם֙ לְפָנֶ֣ רֶץ מִצְרַ֨ רֶץ  -אָבִי֖ךָ וְאֶת -אֶ֤ אֶ֣ בוּ֙ בְּ שְׁ ֽ יךָ יֵ אַחֶ֑
ן וְאִם שֶׁ עְתָּ וְיֶשׁ -גֹּ֔ י-יָדַ֗ ם֙ אַנְשֵׁ ה עַל-בָּ י מִקְנֶ֖ רֵ֥ מְתָּ֛ם שָׂ יִל וְשַׂ ר-חַ֔ י: -אֲשֶׁ  לִֽ

6.   the land of Egypt is before thee; in the best of the land make your father 
and your brethren to dwell; in the land of Goshen let them dwell. And if thou 
knowest any able men among them, then make them rulers over my cattle.' 

א יוֹסֵף֙ אֶת   .7 בֵ֤ יו וַ -וַיָּ ב אָבִ֔ עֲקֹ֣ ֽ ב אֶתיַ עֲקֹ֖ ֽ ה וַיְבָרֶ֥ךְ יַ י פַרְעֹ֑ הוּ לִפְנֵ֣ עֲמִדֵ֖ ֽ ה: -יַּ רְעֹֽ  פַּ
7.   And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh. And 
Jacob blessed Pharaoh. 

ה אֶל  .8 רְעֹ֖ אמֶר פַּ יֽךָ: -וַיֹּ֥ י חַיֶּ נֵ֥ י שְׁ ה יְמֵ֖ מָּ֕ ב כַּ עֲקֹ֑ ֽ  יַ
8.   And Pharaoh said unto Jacob: 'How many are the days of the years of 
your life?' 
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עֲקבֹ֙ אֶל  .9 ֽ אמֶר יַ ים הָיוּ֙ יְמֵי֙ -וַיֹּ֤ ט וְרָעִ֗ ה מְעַ֣ נָ֑ י֥ם וּמְאַת֖ שָׁ לשִׁ י שְׁ י מְגוּרַ֔ נֵ֣ ה יְמֵי֙ שְׁ רְעֹ֔ פַּ
יגוּ אֶת ֗ ִ א הִשּׂ י וְלֹ֣ י חַיַּ֔ נֵ֣ נֵי֙ חַ -שְׁ ם:  יְמֵי֙ שְׁ י מְגֽוּרֵיהֶֽ ימֵ֖ י בִּ י אֲבתַֹ֔ ֣  יֵּ

9.   And Jacob said unto Pharaoh: 'The days of the years of my sojournings 
are a hundred and thirty years; few and evil have been the days of the years 
of my life, and they have not attained unto the days of the years of the life of 
my fathers in the days of their sojournings.' 

ב אֶת  .10 עֲקֹ֖ ֽ ה: -וַיְבָרֶ֥ךְ יַ י פַרְעֹֽ פְנֵ֥ א מִלִּ צֵ֖ ה וַיֵּ רְעֹ֑  פַּ
10.   And Jacob blessed Pharaoh, and went out from the presence of Pharaoh. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
In the seventh reading (עליה, aliyah), Joseph placed his father and brothers in the land 
of Rameses, as Pharaoh had commanded, and sustained them with bread while the 
famine became sore in the land. Joseph gathered all the money in Egypt and Canaan 
selling grain and brought the money into Pharaoh's house. When the Egyptians 
exhausted their money and asked Joseph for bread, Joseph sold them bread in exchange 
for all their animals. When they had no more animals, they offered to sell their land to 
Joseph and become bondmen in exchange for bread. So Joseph bought all the land of 
Egypt for Pharaoh — except for that of the priests, who had a portion from Pharaoh — 
and in exchange for seed, Joseph made all the Egyptians bondmen. At harvest time, 
Joseph collected for Pharaoh a fifth part of all the people harvested. In 
the maftir (מפטיר) reading that concludes the parashah, it continued as a statute in Egypt 
that Pharaoh should have a fifth of all produced outside of the priests' land. And Israel 
lived in Egypt, in the land of Goshen, accumulated possessions, and was fruitful and 
multiplied. The seventh reading (עליה, aliyah) and the parashah end here. 

ב֣ יוֹסֵף֘ אֶת  .11 יו וְאֶת-וַיּוֹשֵׁ ב הָאָרֶ֖ץ -אָבִ֣ מֵיטַ֥ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ה֙ בְּ ם אֲחֻזָּ ן לָהֶ֤ תֵּ֨ אֶחָיו֒ וַיִּ
ה:   ֥ה פַרְעֹֽ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ס כַּ רֶץ רַעְמְסֵ֑ אֶ֣  בְּ

11.   And Joseph placed his father and his brethren, and gave them a 
possession in the land of Egypt, in the best of the land, in the land of 
Rameses, as Pharaoh had commanded. 

ל יוֹסֵף֙ אֶת   .12 ֤ יו וְאֶת-וַיְכַלְכֵּ ל-אָבִ֣ יו וְאֵת֖ כָּ ף: - אֶחָ֔ ֽ י הַטָּ חֶם לְפִ֥ ית אָבִי֑ו לֶ֖ ֣  בֵּ
12.   And Joseph sustained his father, and his brethren, and all his father's 
household, with bread, according to the want of their little ones. 

כָל  .13 חֶם אֵין֙ בְּ י-וְלֶ֤ ֽ רֶץ כִּ עַן  -הָאָ֔ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וְאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֨ לַהּ אֶ֤ ד וַתֵּ֜ ב מְאֹ֑ רָעָ֖ כָבֵד֥ הָֽ
ב:  מִ  רָעָֽ י הָֽ נֵ֖  פְּ

13.   And there was no bread in all the land; for the famine was very sore, so 
that the land of Egypt and the land of Canaan languished by reason of the 
famine. 

ף אֶת  .14 ט יוֹסֵ֗ ֣ ל -וַיְלַקֵּ רֶץ-כָּ א בְאֶֽ מְצָ֤ סֶף֙ הַנִּ ֨ עַן בַּ - הַכֶּ נַ֔ רֶץ כְּ יִם֙ וּבְאֶ֣ רמִצְרַ֨ בֶר אֲשֶׁ ֶ֖ -שּׁ
ף אֶתהֵ֣  בֵא֥ יוֹסֵ֛ ים וַיָּ בְרִ֑ ה: -ם שֹֽׁ י֥תָה פַרְעֹֽ סֶ֖ף בֵּ  הַכֶּ
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14.   And Joseph gathered up all the money that was found in the land of 
Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which they bought; and 
Joseph brought the money into Pharaoh's house. 

אוּ֩ כָל  .15 בֹ֩ עַן֒◌ וַיָּ נַ֒ רֶץ כְּ יִם֘◌ וּמֵאֶ֣ רֶץ מִצְרַ֘ סֶף מֵאֶ֣ ֗ ם הַכֶּ תֹּ֣ יִם אֶל-וַיִּ ף לֵאמרֹ֙ -מִצְרַ֨ יוֹסֵ֤
בָה סֶף: -הָֽ ֽ ס כָּ י֥ אָפֵ֖ ךָ כִּ ֑ ה נָמ֖וּת נֶגְדֶּ מָּ חֶם וְלָ֥ נוּ לֶ֔ ֣  לָּ

15.   And when the money was all spent in the land of Egypt, and in the land 
of Canaan, all the Egyptians came unto Joseph, and said: 'Give us bread; for 
why should we die in your presence? for our money faileth.' 

מִקְנֵיכֶם֑ אִם  .16 נָ֥ה לָכֶם֖ בְּ ם וְאֶתְּ אמֶר יוֹסֵף֙ הָב֣וּ מִקְנֵיכֶ֔ סֶף: אָפֵ֖ -וַיֹּ֤ ֽ  ס כָּ
16.   And Joseph said: 'Give your cattle, and I will give you bread for your 
cattle, if money fail.' 

יאוּ אֶת  .17 בִ֣ אן -מִקְנֵיהֶם֘◌ אֶל-וַיָּ ים וּבְמִקְנֵ֥ה הַצֹּ֛ סּוּסִ֗ חֶם בַּ ף לֶ֜ תֵּ֣ן לָהֶם֩ יוֹסֵ֨ יוֹסֵף֒ וַיִּ
ר וּבַֽ  קָ֖ כָלוּבְמִקְנֵ֥ה הַבָּ חֶם֙ בְּ לֶּ֨ ם בַּ הֲלֵ֤ ים וַיְנַֽ וא: - חֲמרִֹ֑ ה הַהִֽ נָ֖ ָ שּׁ ם בַּ  מִקְנֵהֶ֔

17.   And they brought their cattle unto Joseph. And Joseph gave them bread 
in exchange for the horses, and for the flocks, and for the herds, and for the 
asses; and he fed them with bread in exchange for all their cattle for that 
year. 

א  .18 אמְרוּ לוֹ֙ לֹֽ ית וַיֹּ֤ נִ֗ ֵ ה הַשּׁ נָ֣ ָ שּׁ יו בַּ אוּ אֵלָ֜ בֹ֨ ה הַהִוא֒ וַיָּ נָ֣ ָ תֹּם֘◌ הַשּׁ י  -וַתִּ י כִּ֚ אֲדנִֹ֔ ד מֵֽ נְכַחֵ֣
הֵמָ֖ה אֶל-אִם סֶף וּמִקְנֵ֥ה הַבְּ אַ -תַּ֣ם הַכֶּ֔ א נִשְׁ י לֹ֤ לְתִּי֥ אִם אֲדנִֹ֑ י בִּ י אֲדנִֹ֔ תֵנ֖וּ -ר֙ לִפְנֵ֣ וִיָּ גְּ

 וְאַדְמָתֵֽנוּ: 
18.   And when that year was ended, they came unto him the second year, 
and said unto him: 'We will not hide from my lord, how that our money is all 
spent; and the herds of cattle are my lord's; there is nought left in the sight 
of my lord, but our bodies, and our lands. 

ם  .19 יךָ גַּ ה נָמ֣וּת לְעֵינֶ֗ מָּ ה-לָ֧ נוּ קְנֵֽ ם אַדְמָתֵ֔ ֣ חְנוּ֙ גַּ הְיֶ֞ה -אתָֹנ֥וּ וְאֶת -אֲנַ֨ חֶם וְנִֽ ֑ לָּ אַדְמָתֵנ֖וּ בַּ
ים לְפַרְעֹ֔  נוּ֙ עֲבָדִ֣ חְנוּ וְאַדְמָתֵ֨ ֽם: -ה וְתֶןאֲנַ֤ א תֵשָׁ אֲדָמָ֖ה לֹ֥ א נָמ֔וּת וְהָֽ חְיֶה֙ וְלֹ֣ רַע וְנִֽ  זֶ֗

19.   Wherefore should we die before thine eyes, both we and our land? buy 
us and our land for bread, and we and our land will be bondmen unto 
Pharaoh; and give us seed, that we may live, and not die, and that the land 
be not desolate.' 

ף אֶת  .20 קֶן יוֹסֵ֜ ל- וַיִּ֨ י-כָּ ה כִּ יִם֙ לְפַרְעֹ֔ ת מִצְרַ֨ י-אַדְמַ֤ ֽ הוּ כִּ דֵ֔ ישׁ שָׂ יִם֙ אִ֣ כְר֤וּ מִצְרַ֨ ֥ק  -מָֽ חָזַ
ה:   הִי֥ הָאָרֶ֖ץ לְפַרְעֹֽ ב וַתְּ  עֲלֵהֶם֖ הָרָעָ֑

20.   So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians 
sold every man his field, because the famine was sore upon them; and the 
land became Pharaoh's. 

ת  .21 ה גְבוּל-וְאֶ֨ ים מִקְצֵ֥ עָרִ֑ עֱבִי֥ר אתֹ֖וֹ לֶֽ ם הֶֽ יִם וְעַד-הָעָ֔ הוּ: -מִצְרַ֖  קָצֵֽ
21.   And as for the people, he removed them city by city, from one end of the 
border of Egypt even to the other end thereof. 

כְל֤וּ אֶת  .22 ה וְאָֽ רְעֹ֗ ת פַּ ים מֵאֵ֣ הֲנִ֜ ק לַכֹּֽ י֩ חֹ֨ ה כִּ א קָנָ֑ ים לֹ֣ הֲנִ֖ ק אַדְמַ֥ת הַכֹּֽ ר - רַ֛ ם֙ אֲשֶׁ֨ חֻקָּ
ה עַל רְעֹ֔ כְר֖וּ אֶתכֵּ֕ -נָתַ֤ן לָהֶם֙ פַּ א מָֽ  אַדְמָתָֽם: -ן לֹ֥
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22.   Only the land of the priests bought he not, for the priests had a portion 
from Pharaoh, and did eat their portion which Pharaoh gave them; wherefore 
they sold not their land. 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .23 ם הֵן֩ -וַיֹּ֤ וֹם וְאֶת הָעָ֔ יתִי אֶתְכֶם֥ הַיּ֛ א-קָנִ֨ ה הֵֽ ם  -אַדְמַתְכֶם֖ לְפַרְעֹ֑ לָכֶ֣
רַע וּזְרַעְתֶּם֖ אֶת ה: -זֶ֔ אֲדָמָֽ  הָֽ

23.   Then Joseph said unto the people: 'Behold, I have bought you this day 
and your land for Pharaoh. Lo, here is seed for you, and ye shall sow the 
land. 

ה   .24 דֶ֧ ָ רַע הַשּׂ ה לָכֶם֩ לְזֶ֨ ֣ הְיֶ ֽ דֹ֡ת יִ ע הַיָּ ֣ ה וְאַרְבַּ י֖ת לְפַרְעֹ֑ ת וּנְתַתֶּם֥ חֲמִישִׁ בוּאֹ֔ תְּ וְהָיָה֙ בַּ
ם:  כֶֽ ל לְטַפְּ אֱכֹ֥ יכֶם֖ וְלֶֽ תֵּ בָֽ ר֥ בְּ אֲשֶׁ ם וְלַֽ לְאָכְלְכֶ֛  וּֽ

24.   And it shall come to pass at the ingatherings, that ye shall give a fifth 
unto Pharaoh, and four parts shall be your own, for seed of the field, and for 
your food, and for them of your households, and for food for your little ones.' 

 Aliya: Maftir  

חֱיִתָנ֑וּ נִמְצָא  .25 אמְר֖וּ הֶֽ ה:  -וַיֹּֽ ים לְפַרְעֹֽ ינוּ עֲבָדִ֖ ֥ י וְהָיִ י אֲדנִֹ֔ עֵינֵ֣  חֵן֙ בְּ
25.   And they said: 'Thou hast saved our lives. Let us find favour in the sight 
of my lord, and we will be Pharaoh's bondmen.' 

ם אתָֹ֣הּ יוֹסֵ֡ף  .26 שֶׂ ֣ ה עַל-לְחקֹ֩ עַד  וַיָּ וֹם הַזֶּ֜ ק  -הַיּ֨ מֶשׁ רַ֞ ה לַחֹ֑ יִם לְפַרְעֹ֖ אַדְמַ֥ת מִצְרַ֛
ה:  יְתָה֖ לְפַרְעֹֽ א הָֽ ם לֹ֥ ֔ הֲנִים֙ לְבַדָּ ת הַכֹּֽ  אַדְמַ֤

26.   And Joseph made it a statute concerning the land of Egypt unto this 
day, that Pharaoh should have the fifth; only the land of the priests alone 
became not Pharaoh's. 

ד:   .27 וּ מְאֹֽ רְבּ֖ פְר֥וּ וַיִּ הּ וַיִּ חֲז֣וּ בָ֔ אָֽ ן וַיֵּ שֶׁ רֶץ גּ֑ אֶ֣ יִם בְּ אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖ ל בְּ רָאֵ֛ ב יִשְׂ שֶׁ ֧  וַיֵּ
27.   And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land of Goshen; and they 
got them possessions therein, and were fruitful, and multiplied exceedingly. 
 

- End of Parasha - 
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